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ABSTRACT 

1. Antecedentes y justificación. 

Con los “mass media communications” llegaron términos, casi siempre procedentes de 
Hollywood, y con el impacto de los productos “made in USA” y, desde “Madison Avenue”, los 
Estados Unidos con su “advertising” y “Public Relations” ,invadieron a los pueblos 
latinoamericanos y saturaron a nuestra lengua nacional o lengua de Cervantes, que nos 
identifica y nos une como hispanohablantes-, para lingüísticamente vivir avasallados y 
confundidos en este Siglo XXI, que como buenos comunicólogos pretendemos “chatear” y tener 
nuestro “blog” por la Internet.                                                                                                                      

Pero, hasta las palabras fundamentales del origen y desarrollo tecnológico de la 
comunicación  social, como son propaganda y publicidad son de uso conceptual discutible y 
semánticamente se utilizan en nuestros pueblos latinoamericanos con diferentes 
connotaciones. 

En México, por ejemplo la palabra propaganda cayó en desgracia y es prácticamente 
un término peyorativo. 

2. Unos botones de muestra.  
No sólo en el cine y la fotografía se utilizan como tecnicismos múltiples palabras 

procedentes del Inglés, que han llenado de barbarismos –en su digno y original concepto 
lingüístico- a nuestra lengua española. 

Y así comento en esta ponencia varias palabras como film o filme –conforme la 
recomendación y castellanización hecha por la Real Academia de la Lengua- analizando sus 
orígenes o etimología. Tal es el caso de “ƳŀǊƪŜǘƛƴƎέΣ o mejor llamada en Español 
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mercadotecnia. Con su actual derivado del “ƳŀǊƪŜǘƛƴƎ ǇƻƭƝǘƛŎƻέΣ que sin ningún recato se 
imparten cursos y diplomados para enseñar a “vender” al candidato como un producto 
comercial, en pleno mercadeo de votantes (ciudadanos).   Casos como slogan, eslogan o lema; 
spot, espot o cuña o corto. Branding para referirse a la construcción de marcas de productos, 
coaching, outsoursing y muchos más ejemplos de este abuso y confusión que padecemos.        

 

3. Propuesta. 
Es un verdadero desafío en este Siglo XXI para la universalidad que representan las 
Facultades de Comunicación Social, como rectoras y curadoras del saber y del 
conocimiento, así como formadoras de los nuevos cuadros profesionales de 
comunicólogos; ser promotoras de un lenguaje técnico y científico con calidad, 
propiedad, claro y preciso en el ámbito de las Ciencias y Técnicas de la Comunicación. 
Bajo el auspicio y patrocinio de la FELAFACS se propone constituir una Comisión o 
Instituto de Lexicografía del Lenguaje Español de las Ciencias y Técnicas de la 
Comunicación Social. 
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 Desde la Babel del Comunicólogo Hispanohablante. 
Terminología, tecnicismos y barbarismos de las Ciencias y Técnicas de la 

Comunicación en el S. XXI. 

 

  
1. ANTECEDENTES Y JUSTIFICACIÓN. 

 
Sabido es de que cada ciencia, técnica o arte, tienen su propio vocabulario o 

términos para significar y denominar sus conceptos, objetos o ideas, que 
constituyen su conocimiento o materia de estudio; siendo una condicionante para 
ostentar académicamente el grado de ciencia o arte universal, como las 
Matemáticas, la Medicina, la Mecánica o la Filosofía, Estética o Música. 
 

Se habla así de una terminología o tecnicismos especiales utilizados por los 
profesionales o estudiosos que se dedican a cultivar o practicar tales disciplinas o 
artes. 

 
Esto incluso, constituye parte del orgullo o celo con el que se identifican tales 

profesionales y en los conciliábulos o foros de especialistas se integran, comunican y 
entienden, gracias a ese lenguaje propio común. Se dice, verbi gratia, que hay un 
lenguaje jurídico, un vocabulario médico y, hasta la jerga del hampa, de “padrinos” y 
“mafiosos”, da categoría profesional y universal a la delincuencia organizada. 
 

1.1. ¿Qué pasa en las Ciencias y Técnicas de la Comunicación? 
 

Con el advenimiento de la Era de la Comunicación, el Siglo XX se transformó -con 
el cinematógrafo, la radio y la televisión, los medios de comunicación masiva- en 
una aldea, decía McLuhan, una sociedad expuesta a un constante y permanente 
bombardeo de mensajes visuales y auditivos, que penetraron hasta el hogar, la 
oficina y los automóviles de las personas.      

Con los “mass media communications” llegaron sus propios términos, casi 
siempre procedentes de Hollywood; así como con la fuerza e impacto de los 
productos “made in USA” y desde “Madison Avenue”, con su publicidad o 
“advertising” invadieron también y modificaron nuestros modos de vida y 
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costumbres tradicionales. ¿Para bien o para mal? Esto es un problema ético y no es 
el caso de esta ponencia. 

La realidad, simple y llana, es la presencia, predominio y saturación que en 
nuestra lengua nacional, el Español o lengua de Cervantes, –que nos identifica y nos  
une como hispano-hablantes o más ampliamente como latinoamericanos-, 
padecemos y nos vemos avasallados y confundidos, cuando pretendemos como 
buenos comunicólogos “chatear” o tener nuestro “blog” por la Internet, como ahora 
se estila. 

Pero, hasta las palabras fundamentales del origen y desarrollo tecnológico de las 
comunicaciones sociales, como son propaganda y publicidad, son de uso conceptual 
discutible y semánticamente se utilizan en nuestros pueblos latinoamericanos con 
diferentes connotaciones. 

En México, por ejemplo, la palabra propaganda cayó en desgracia y es 
prácticamente un término peyorativo. Decir “es pura propaganda”, es afirmar que 
es falso o mentiroso el mensaje, como el lenguaje de los políticos, “diseñado –según 
el escritor inglés George Orwell-  para hacer que las mentiras suenen veraces y el 
homicidio respetable” 

Mientras, en Argentina, tradicionalmente los publicistas se agrupan en la 
Asociación Argentina de la Propaganda”  y en Brasil funciona desde 1952 la “Escola 
de Propaganda”. 

Es la nueva Torre de Babel. 

  
1.2. Unos botones de muestra. 

 
No sólo en el cine y la fotografía –palabras de noble estirpe griego- se utilizan 

como tecnicismos múltiples palabras procedentes del Inglés, que han llenado de 
barbarismos –en su digno y original concepto lingüístico-  o anglicismos a nuestra 
lengua española.   

La palabra film o filme, como la castellanizó la Real Academia de la Lengua 
Española en la decimonovena edición de su famoso Diccionario (1970), al aceptarla 
por primera vez en su lexicón, junto con filmar, señaló su procedencia anglosajona, 
dándole el significado de “ǇŜƭƝŎǳƭŀέ y, obvia-mente, de “ƘŀŎŜǊ ǳƴŀ ǇŜƭƝŎǳƭŀέΣ a la 
forma verbal.  

En The Oxford Dictionary of English Etymology  se precisa que en el Antiguo 
Inglés, film significaba “membrana” o “piel”, “pellejo” (como el prepucio) y procede 
del Germano *filminjam”/”filma”, que se refería a la delgada piel o membrana que 
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envuelve al huevo. Con el invento de los hermanos Lumière, en el moderno Inglés, 
film fue la cinta (membrana) de celuloide, soporte de los llamados filmes o películas 
fotográficas, que en el S.XXI son cosas históricas. 

Así, en la decimoctava edición del Diccionario de la Lengua Española, de 1956, ni 
pensar que la Real Academia  incorporase  filme como palabra del Español, pues los 
antiguos académicos eran muy castizos y pecaban de celosos “puristas”. 

Pero, en la era del ciberespacio y de los cibernautas, con la explosión de las 
comunicaciones del mundo globalizado, hasta los académicos de la RAE -abusando 
de la “siglitis” que nos aqueja- se han vuelto de manga tan ancha, que  ahora en la 
vigésima segunda edición, publicada en 2001, de su afamado diccionario también lo 
han convertido en simple glosario bilingüe Inglés-Español al citar, por ejemplo: 

“marketing. (Voz ingl.) m.ƳŜǊŎŀŘƻǘŜŎƴƛŀέΦ (Sic. En negritas y con 
cursivas, sin    decir   más. O sea, no es voz del Español). 

 
En otros tiempos, en México, allá por los años 60, impulsados por la Asociación 

Nacional de la Publicidad (ANP), algunos publicistas participamos precisamente en 
contener esta avalancha de anglicismos en el campo de la comunicación comercial. 
Recuerdo, entre otros, al Maestro Arrigo Cohen Anitúa –“llámenme Arrigo”, decía-, 
con la propuesta de la palabra άƳŜǊŎŀŘƻǘŜŎƴƛŀέΣ como término español equivalente 
al άƳŀǊƪŜǘƛƴƎέ inglés, o άƭŜƳŀέ para άǎƭƻƎŀƴέ o άŜǎƭƻƎŀƴέΣ άŎǳƷŀέ para άǎǇƻǘέ et sic 
de coeteris 

 

 
Entonces, surgieron instituciones como la asociación de “Ejecutivos de Ventas y 

Mercadotécnica, A.C.(EVMAC), el Instituto de Mercadotecnia y Publicidad (I.M.P.) 
de Ethiel Cervera, y organizamos en México el I Congreso Internacional de 
Mercadotecnia, en 1968, en el Hotel Camino Real.  

Pero, con esta licencia dada por la RAE, en los medios de comunicación y en las 
instituciones educativas, universidades y escuelas de comunicación en México, se 
habla de estudios o cursos de “ƳŀǊƪŜǘƛƴƎέΣ seminarios o diplomados de 
άƳŀǊƪŜǘƛƴƎέ y, lo más grave, de άƳŀǊƪŜǘƛƴƎ ǇƻƭƝǘƛŎƻέΣ confundiendo y 
prostituyendo la comunicación social y política –llamada propiamente PRO-
PAGANDA (de propagar, difundir, diseminar o sembrar ideas)-  con la comunicación 
comercial o PUBLICIDAD, cuyo objetivo es vender productos o servicios con valor 
comercial, satisfactores materiales que están en el mercado. 
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El άƳŀǊƪŜǘƛƴƎ ǇƻƭƝǘƛŎƻέ es, dicen sin ningún recato, “vender” al candidato, como 
un producto comercial, en pleno mŜǊŎŀŘƻ ƻ άƳŀǊƪŜǘέ ǇƻƭƝǘƛŎƻΣ ante los  
consumidores (votantes). O sea, sin ningún respeto a la dignidad del ciudadano 
como ser pensante, como si se tratara de venderle papitas o cualquier “chatarra” 
en un envase bonito y atractivo. 

Claro, el contenido de los mensajes, las ideas políticas y sociales, salen sobrando, 
pues lo impor-tante es la imagen, dicen los expertos en “ƛƳŀƎƻƭƻƎƝŀέ (vocablo, por 
cierto, híbrido y mal construido lingüísticamente, pues ignora la estructura de los 
términos compuestos, que requieren de la forma del genitivo y no del nominativo 
en su elemento dependiente y, por lo mismo la palabra correcta sería imaginología, 
aun cuando sería híbrida por estar compuesta del radical latino άƛƳŀƎƛƴ-is, –
genitivo de άƛƳŀƎ-ƻέ= imagen y del Griego ó s - = estudio, ciencia). Pero, 
desde la antigüedad ya se decía propiamente Iconología,  al estudio o ciencia de las 
imágenes (del Griego ά sέ = imagen, ícono), palabra así correctamente 
construida, como la iconografía.  

 
 Y, la plaga de anglicismos o barbarismos y de “idiotismos”, como el ya citado, 

está en apogeo. Se habla de diplomados en άōǊŀƴŘƛƴƎέΣ de seminarios de 
άŎƻŀŎƘƛƴƎέΣ así como de cursos sobre άƻǳǘǎƻǳǊǎƛƴƎέ y muchos άΧƛƴƎέ más. 

 
 

A todo esto, añádase el lenguaje críptico que nos inunda ahora en el mundo de 
la Internet. Con sus άōŀƴƴŜǊǎέΣ páginas άǿŜōέ, el popular άŎƘŀǘŜƻέΣ los άōƭƻƎǎέΣ 
que son el pan de todos los días con los άŜ-Ƴŀƛƭǎέ y sus direcciones kilométricas, sin 
espacios ni mayúsculas, con su impres-cindible @ - arcaíco símbolo de la “arroba”, 
medida de peso árabe-, e ilegibles letreros, nombres y palabrería confusa,  
amontonada e impronunciable. 

 
En esto, históricamente, vamos como los cangrejos. En los tiempos antiguos, los 

escribas romanos transcribían los textos latinos sin separación de palabras, como se 
puede observar en muchos documentos de la época, lo cual hacía muy difícil su 
lectura y comprensión. La separación de las palabras –elementos o unidades 
significativas del lenguaje-, con la invención de la imprenta, 

 
 

 aclaró e hizo accesible los textos. O sea, vino a “poner los puntos sobre las ƛŜǎέ 
literalmente, pues la letra i, en el antiguo Latín no llevaba el puntito que desde el S. 
XVIII comenzó a ponérsele para aclarar o hacer comprensible la llamada escritura 
uncial.  
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Repito, en la era de la comunicaciones vivimos en la Nueva Babel del Siglo XXI, 
hipercomuni-cada mecatrónicamente; pero más confundidos y acosados por miles 
–millones-  de mensajes, imá-genes y sonidos que son más  ruido y basura en el 
ciberespacio contaminado, que efectiva comunicación social, convirtiendo al ser 
humano en mero  “robot” o autómata, como  loro o ultra- 
moderno “Aibo”,  el amigo-perro-mascota de la Sony que ya “entiende” Español. 

         
   En esta lista de casos o ejemplos del desorden y caos que reinan en nuestro 
lenguaje profesional de la Comunicología y sus ciencias y artes, podemos citar 
vocablos como: 

 
       ‘ŎŜƭǳƭŀǊΩ (Mex. teléfono portátil) – ‘móvil’ (Esp. Arg.). 
 
       ‘ōƻŎŜǘƻΩ ς ΨƭŀȅƻǳǘΩ ς ΨŘƛŀƎǊŀƳŀΩ ς ΨƳŀǉǳŜǘŀΩ 
 
       ΨǎƭƻƎŀƴΩ- ΨŜǎƭƻƎŀƴΩ (DRAE: del ingl.  “fórmula breve y original utilizada para  
      publicidad, propaganda política, etc.”). 
      N.B. Habrá que preguntarse si es una “fórmula”  
      como las químicas o matemáticas y luego quién 
      garantiza eso de “oriƎƛƴŀƭέΦ 
      O, por qué no mejor decir en Español: 

    ‘ƭŜƳŀΩΦ Y explicar: Frase o sentencia breve que se refiere a una cualidad o 
                                  característica de la marca o imagen de un  producto o 
                                   servicio comercial, utilizada, utilizada en publicidad 

o propaganda . (“[ŀ Ǉŀǳǎŀ ǉǳŜ ǊŜŦǊŜǎŎŀέΣ ά!Ǌǎ !Ǌǘƛǎ 
DǊŀǘƛŀέ –MGM.).  
Frase o grito de batalla que identifica a un persona- 
je o grupo político o social (ά±ŜƴƛΣ ±ƛŘƛΣ ±ƛŎƛέ o  
ά[ŀ Lǎƭŀ .Ŝƭƭŀέ, ά[ŀ ŎƛǳŘŀŘ ŘŜ ƭŀ ŜǎǇŜǊŀƴȊŀέ). 
 

       ‘ǎǇƻǘΩ (RAE: “Voz ingl. Película de muy corta duración generalmente de ca- 
      rácter publicitario”).Sic. 

N.B. Aquí también cabe señalar a la explicación 
dada por el Diccionario Inglés-Español de la RAE, 
perdón- si es una άǇŜƭƝŎǳƭŀέ ¿cómo se llaman los 
άǎǇƻǘέ de radio que άƎŜƴŜǊŀƭƳŜƴǘŜέ abundan en 
todas las radiofifusoras? o άōǊƻŘŎŀǎǘŜǊǎέ 
(broadcasters), como he escuchado decir a algunos 
publicistas en la Madre Patria. 
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‘ǎǇƻǘΩ en el antiguo Inglés significa ‘punto – marca – 
partícula. 
¿Y ‘ŎǳƷŀΩ ƻ ΨŎƻǊǘƻΩ, como en el lenguaje oficial de la 
comunicación social del Gobierno Méxicano se 
prefiere llamar al ‘ǎǇƻǘΩΣ no suenan mejor en 
Castellano?  

 
         ΨǎǇƻƴǎƻǊΩ ς ΨŜǎǇƻƴǎƻǊΩ (DRAE. Voz ingl. y ésta del Latín ΨǎǇƻƴǎƻǊΩΦ Fiador. 
      Com. Esponsor).  
      Yo añadiría, en Esp. ΨǇŀǘǊƻŎƛƴŀŘƻǊΩΦ 

Y, si la misma Real Academia en su Diccionario dice 
que procede del Latín “ǎǇƻƴǎƻǊέ, entonces no se 
trata de un anglicismo o palabra del Inglés, sino que 
el Inglés la tomó del Latín –origen del Español y 
demás lenguas romances-. 
Y dicha palabra, como ΨǎǘŀǘǳǎΩ- ΨǊŜǇǳōƭƛŎΩ ΨƴŀǘƛƻƴŀƭΩ 
ς  
ΨŘŜƳƻŎǊŀŎȅΩ y tantas y tantas palabras latinas y 
griegas que han dado lustre  a la lengua de 
Shakespeare. 
Así también ‘senior (señor – sr.) y ΨƧǳƴƛƻǊΩ (jr.) no 
son anglicismos, sino puro Latín o Latín puro. 

 
   ‘ǘŀǊƎŜǘΩ ς ΨƻōƧŜǘƛǾƻΩ ς ΨŎŜƴǘǊƻ ŦƻŎŀƭΩ όǘƛǊƻ ŀƭ ōƭŀƴŎƻύΦ 
 
   ΨōǊŀƴŘƛƴƎέ ς ΨōǊŀƴŘΩ ς ΨƳŀǊŎŀΩ όingeniería de marca o construcción 
      de marcas). 
 
   ‘ƳŜǊŎƘŀƴŘƛǎƛƴƎΩ ς ΨƳŜǊŎŀŘŜƻΩΦ 
 

‘ǎŎŀƴƴŜǊΩ ς ΨŜǎŎŀƴŜǊΩΦ De ‘ǎŎŀƴΩΣ que en Inglés como verbo significa  
                                   ‘escudriñar, examinar, escander. 

Del Latín ΨǎŎŀƴŘŜǊŜΩΣ que se refería al antiguo arte 
de medir versos o sea del arte poético y entre los 
derivados en Español, además del arcaísmo 
ΨŜǎŎŀƴŘŜǊΩΣ usamos palabras como ‘escándalo’ y 
‘escandaloso’. 

 
   ‘ǎŜǘΩ ς ΨǇƭŀǘƽΩ (DRAE: del Ingl. Plató cinematográfico o televisivo). 

En México nadie usa el galicismo ‘ǇƭŀǘƽΩΦ Del Fr. 
‘plateau’ de ahí la ‘platea’ de los antiguos teatros.  
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Pero, aquí sí llamamos ‘ŦƻǊƻΩ al ‘set’ en los estudios 
de televisión. 

 
   ‘ǎƘƻǿΩ ς ΨŎƘƻǳΩ (¿Cuba?) - ΨŜǎǇŜŎǘłŎǳƭƻΩ (musical, preferentemente). 
 
   ‘ǎƭƛŘŜΩ ς ΨǘǊŀƴǎǇŀǊŜƴŎƛŀέ 
 
 
   ΨǿŜǎǘŜǊƴΩ (Cine. Película del género de comedia del Oeste Americano). 
 
   ‘close-ǳǇΩ ς ΨǇǊƛƳŜǊ ǇƭŀƴƻΩΦ (Fot. Cine. Encuadre que acerca la cámara a 

la cara de la persona o a detalles cercanos de un 
objeto). 

 
‘ǎǘŀǊΩ ς ΨŜǎǘǊŜƭƭŀΩ (Cine. El artista que alcanza la fama pública  y es ídolo 
                                   del pueblo).  

 
   ΨŦƭȅŜǊέ- ΨǾƻƭŀƴǘŜΩ  
 

Estos son sólo algunos ejemplos, que cito de pronto sin un orden preconcebido 
ni proyecto lexicográfico. O sea, es un muestreo aleatorio, como dicen los 
investigadores de mercado.  

 
 

2. PROPUESTA. 
 

Ante este panorama y desorden lingüístico, de terminología confusa, 
barbarismos, idiotismos y aberraciones en que se vive y se abusa en el mundo de los 
comunicólogos hispanohablantes –muy cercanos a los demás parlantes de lenguas 
romances, como son brasileños, portugueses, catalanes, italianos y franceses-, 
considero un reto muy importante proponer ante el foro de este XIII Encuentro 
convocado por la Federación Latinoamericana de Facultades de Comunicación Social 
(FELAFACS), 
revisar, precisar, definir, aclarar, ordenar y unificar los términos, tecnicismos y el 
vocabulario especial utilizado por las Ciencias y Técnicas de la Comunicación Social, 
además de mantener una permanente preocupación y cuidado en la calidad, 
propiedad y respeto en el lenguaje social utilizado por los comunicólogos –
publicistas, propagandistas, maestros, políticos y grupos sociales- en su labor de 
crear, enviar  y difundir mensajes comerciales, políticos y de diversa índole hacia 
nuestras comunidades. 
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Es un verdadero desafío en este Siglo XXI para la universalidad que representan las 
Facultades de Comunicación Social, como rectoras y curadoras del saber y del 
conocimiento, a través de su labor de formación educativa de los nuevos cuadros 
profesionales de comunicólogos, ser promotoras de un lenguaje técnico y científico, 
con calidad, propiedad, claro y preciso en el ámbito específico de las  
Ciencias y Técnicas de la Comunicación. 
 
Así,  bajo el auspicio y patrocinio de la FELAFACS la propuesta es constituir una  
Comisión o Instituto de Lexicografía del Lenguaje Español de las Ciencias y 
Técnicas de la Comunicación Social, cuyos objetivos serán precisamente:  

 
 

“Revisar, precisar, definir, aclarar,  unificar, ordenar y dar calidad y propiedad 
semántica a los tecnicismos y vocabulario propios utilizados en  su quehacer 
profesional por los comunicólogos hispanohablantes,  cumpliendo como dice el 
famoso y legendario lema de la Real Academia Española, en άǇulir, limpiar y dar 
ŜǎǇƭŜƴŘƻǊέ a la lengua de Cervantes, colaborando como ente asesor con los 
propósitos de la docta institución, la RAE, rectora de nuestra lengua nacional. 
 

La Comisión se debe instituir como un órgano permanente y asesor, con sede en 
la Facultad asociada que se proponga auspiciar y coordinar esta labor lingüística, e 
integrarse con un represen- 
tante o asociado correspondiente de cada país que forme parte de la FELAFACS. 
 

Para cumplir con sus objetivos, misión y visión institucional, la Comisión 
elaborará su propio reglamento interior y funcionará como centro de consulta, 
análisis y recomendación para las instituciones educativas y organizaciones 
profesionales dedicadas a la enseñanza de las Ciencias y Técnicas de la 
Comunicación Social, con el propósito de dar unidad, ordenar, precisar, definir y 
aclarar los términos y vocabulario técnico y científico propios de las Ciencias y 
Técnicas de la Comunicación, de acuerdo con criterios y principios lingüísticos y 
semióticos modernos, para  mayor claridad, precisión y propiedad del lenguaje 
profesional utilizado en los países de habla hispana. 
 

Para iniciar esta quijotesca y valiosa labor lingüística se puede hacer  acopio de 
varios trabajos y estudios ya realizados por publicistas y comunicólogos. De México, 
puedo citar obras como “El Lenguaje de la Publicidad en México” (1966. Ed. Eufesa) 
de Don Eulalio Ferrer, reconocido publicista hispano-mexicano, Miembro de 
Número de la Academia Mexicana, recientemente fallecido; el “Glosario de 
Términos Publicitarios, Mercadológicos y Afines”, cuyo autor es José Antonio 
Cervantes, de la Colección de Comunicación (México,1984. Ed.Comunicación,S.A. de 
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C.V.); además del ‘Diccionario de Comunicación”, publicado en Argentina  por Editor 
904, compilado por J.B. Fages, B. Fery y P. Cornille, s.d.; así como el ‘Diccionario del 
Cine’, editado por Larousse (1970, Barcelona, España. Autor: Jean Mitry, escrito 
originalmente en Francés con el título ‘Dictionnaire du Cinéma’) y la ‘Enciclopedia de 
la Publicidad’ de E. Casas Santasusana  (1963, Ed. De Gassò Hnos. Barcelona, 
España.). Sin duda esta breve lista, será fácilmente enriquecida por otros 

       muchos estudios y vocabularios ya publicados. 
 
        

 


